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In recent years, academic translation has become an independent issue and a specialized 
service industry. On one hand, domestic experts and scholars often come across language 
blocks when publishing academic articles in foreign periodicals, and consequently the 
publishing ratio cannot be guaranteed. On the other hand, the specific characteristics of 
academic writing make it difficult to be translated, for example, academic writing has 
special requirements for form, tense and terms. The quality of translation counts for much, 
so it becomes necessary to guide and regulate the translation of academic writing. 
Meanwhile, more and more translation researchers begin to notice the translator’s 
subjectivity and put forward that translation is also a reflection of writing ability, which is 
represented by the “translational writing” theory proposed by Yang Shizhuo and the 
viewpoint of “re-expression” held by the interpretive school. Considering the 
above-mentioned factors, the author chooses the Chinese-English translation of academic 
writing as the object and aims to study it from the perspective of grammatology. This 
paper applies translation theories concerning writing ability from both home and abroad, 
and analyzes common problems and difficulties in Chinese-English academic translation. 
The objective of this study is to discuss how we can write good translation and provide 
reference for the practice of Chinese-English academic translation. This paper starts firstly 
from the relationships between translation and writing, and points out that translation is a 
special form of writing in light of their similarities and differences. In the second part, 
characteristics of academic writing are summarized, and then major problems and 
difficulties in Chinese-English academic translation are discussed with examples. In the 
following part, this paper analyzes the translation of academic writing from the 
perspective of grammatology by discussing the process and techniques as well as abilities 
of Chinese-English academic translation. In the end, it comes to the conclusion that 
translating ability is closely associated with writing ability and the latter is essential to 
academic translation.  
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